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1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

1.1. Ця інструкція визначає основні правила передачі українською мовою російських географічних назв.

1.2. Оскільки Російська Федерація є державою багатонаціональною і до її складу входить ряд національно-адмі​ністра​тив​них утворень: республіки – Башкортостан, Бурятія, Дагестан, Інгушетія, Кабар​ди​но-Балкарія, Калмикія, Карелія, Комі, Марій Ел, Мордовія, Північна Осетія-Аланія, Саха (Якутія), Татарстан, Тива, Удмуртія, Чечня (Ічкерія), Чувашія та ін., а також з огляду на те, що орієнтація на національне самоврядування окремих територій набуває все більшого значення, рекомендується абсолютне застосування цієї інструкції щодо територій, які перебувають у безпосе​редньому федеративному адміністративному підпорядкуванні.

1.3. Щодо територій, які мають статус автономій, ця інструкція рекомендується для обмеженого застосування.

1.4. Національні (не власне російські) географічні назви бажано передавати згідно з окремими інструк​ціями, що можуть бути розроблені в майбутньому. 

1.5. Географічні назви російського походження, що зустрічаються на території певних автономій, по​вин​ні передаватися згідно з цією інструкцією.

1.6. Географічні назви, які важко ідентифікувати відповідно до певного ареалу, а також назви, що мають мішану будову і де один з елементів чітко виявляє своє російське походження, потрібно передавати також згідно з цією інструкцією.

1.7. З відхиленнями від пропонованих норм цієї інструкції подаються назви низки об’єктів, які закрі​пи​ли​ся в українській літературі та картографії у традиційній формі (див. п. 3.1).

1.8. Назви географічних об’єктів, що виходять за межі певної автономії чи республіки (гірські системи, великі річки і т.ін.), передаються згідно з цією інструкцією у кожному разі, коли вони мають за​галь​нодержавне в Росії значення або широко відомі. 

1.9. В інструкції подано орієнтовний список географічних термінів та інших слів, що зустрічаються на російських географічних картах (додаток 1), список скорочень, що використовуються на російських географічних картах (додаток 2) і короткі відомості про російську мову у порівнянні з іншими східнослов’янськими мовами (додаток 3).

1.10. Основними джерелами для встановлення автентичного написання російських географічних назв мають бути великомасштабні карти і атласи останніх років видання російською мовою.

1.11. Окрім картографічних джерел, для встановлення правильного написання географічних назв російською мовою повинні використовуватися переписи, довідники населених пунктів, довідники адміністративно-територіального поділу, інші видання подібного плану.

2. ПРАВИЛА ПЕРЕДАЧІ РОСІЙСЬКИХ ГЕОГРАФІЧНИХ 
НАЗВ УКРАЇНСЬКою МОВою

2.1. Російський алфавіт складається з 33 літер: Аа, Бб, Вв, Гг, Дд, Ее, Ёё, Жж, Зз, Ии, Йй, Кк, Лл, Мм, Нн, Оо, Пп, Рр, Сс, Тт, Уу, Фф, Хх, Цц, Чч, Шш, Щщ, Ьь, Ыы, Ъъ, Ээ, Юю, Яя.
2.2. В основному для передачі російських назв в українській мові застосовується  принцип практичної транскрипції з деякими елементами морфологічного калькування, що будуть розглянуті в п.2. 

2.3. Таблиця передачі українською мовою літер та буквосполучень російської мови:
	№

з/п
	Російська літера або буквоспо-лучення
	Передача українською мовою
	Позиція в слові
	Приклади
	Приміт-ки

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	1
	а
	         а
	в усіх позиціях, крім 1а
	Ольса – Ольcа 

Карабаново – Карабаново

Пенза – Пенза 
	

	1а
	а
	я
	на кінці слова після суфікса –иц-
	Видлица – Відлиця
Идрица – Ідриця
Медведица – Медведиця 
	

	2
	я
	я
	в усіх позиціях, крім 2а, 2б
	Дьяконово – Дьяконово

Ельня – Єльня 
Рязань – Рязань 
Дровяная – Дровяная 
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	2а
	ья
	‘я
	після б, п, в, м, ф та р /на кінці слова або складу/, а також після г, к, х та ч, ж, ш
	Дубьязы – Дуб’язи 

Ципья – Цип’я 

Мулымья – Мулим’я 

Лахденпохья – Лахденпох’я 

Рахья – Рах’я
Щучья – Щуч’я
	

	2б
	ья
	ья
	у сполученнях дья, тья, сья, нья, лья, зья, цья
	Дьяконово – Дьяконово 

Ильяк – Ільяк 

Миньяр – Міньяр 

Истья – Істья 
	

	3
	и
	і
	в корені слова, крім 3а, а також у суфіксі  -ин- та після ж, ч, ш, щ, х, ц на кінці слова
	Минусинск – Мінусінськ 

Ики Бурул – Ікі Бурул

Сухиничи – Сухіничі
Круглыжи – Круґлижі
Петровичи – Петровичі
Алнаши – Алнаші 

Иванищи – Іванищі
	

	3а
	и
	и
	після ж (дж), ц, ч, ш, щ, а також, якщо и є закінченням в іменниках твердої групи

або в прикметниках, або входить до скла​ду пре​фік​сів та суфік​сів
	Ципа – Ципа 

Жиздра – Жиздра 

Джида – Джида 

Шира – Шира 

Голынки – Ґолинки
Бояванский Нос – Боявансь​кий Нос

Джебарики-Хая – Дже​ба​рі​ки-Хая

Ферзиково – Ферзиково

Петровичи – Петровичі

Прилугский район – При​луґський район

Камышин – Камишин

Пенжино – Пенжино 
	

	3б
	и
	ї
	після голосних
	Аллаиха – Аллаїха 

Надвоицы – Надвоїці

Троицк – Троїцьк
	

	3в
	ьи
	’ї
	після б, п, в, м, ф, р, ж, ч, ш
	Медвежьи острова – Мед​веж’ї острови
	

	3г
	ьи
	ьї
	усі інші 
	Ильинка-Ільїнка
	

	4
	о
	о
	в усіх позиціях
	Омск – Омськ 
Болдино – Болдіно 

Бологое – Болоґоє
	

	5
	е
	є
	в корені слова після при​го​лосних, якщо в українській мові є відповідник з і, або після голосних та на початку слова
	Белая – Бєлая 

Победино – Побєдіно 

Рогнедино – Роґнєдіно 

Баево – Баєво 

Суетиха – Суєтиха 

Чуенго – Чуєнґо
Ейск – Єйськ 
	

	5а
	е
	е
	якщо в українські мові не і або українського відповід​ника не існує та в суфіксі 

 -ец-
	Белебеево – Белебеєво 

Желча – Желча 

Четь – Четь 

Щербинка – Щербінка 

Грязовец – Ґрязовець 

Дворец – Дворець
	

	5б
	ье
	‘є
	після б, п, в, м, ф, р, ч, ж, ш
	Зимовье – Зимов’є 

Верхотурье – Верхотур’є 

Казачье – Казач’є 

Щучье – Щуч’є 

Облучье – Облуч’є 

Верхнее Лебяжье – Верхнє Лебяж’є
Медвежье – Медвеж’є 

Юрьевец – Юр’євець
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	5в
	ье
	ьє
	у сполученнях дье, тье, сье, нье, лье, зье
	Усолье-Сибирское – Усо​льє-Сибірське

Устье – Устьє
	

	6
	ё
	ьо
	після приголосних, крім ж, ч, ш, щ
	Берёзовка – Берьозовка 

Белебёлка – Белебьолка 

Болодёк – Болодьок 

Мёжа – Мьожа 

Семёновка – Семьоновка 

Фёдово – Фьодово
	

	6а
	ё
	о
	після ж, ч, ш, щ
	Добришёво – Добришово Ербогачён – Єрбоґачон Мещерский – Мещорський 

Черный Ануй – Чорний Ануй 
	

	6б
	е
	йо
	на початку слова, після голосних та після ь
	Ёрса – Йорса 
Змиёвка – Змійовка 

Соловьёво – Соловйово 

Воробьёво – Воробйово
	

	7
	у
	у
	 в усіх позиціях
	Чернушка – Чернушка

Уй – Уй 
Улья – Улья
	

	8
	ю
	ю
	на початку слова, після голосних та приголосних, крім 8а
	Южный – Южний 
Юляозеро – Юляозеро 

Юрты – Юрти 
Нюксеница – Нюксениця Аютинский – Аютінський 
	

	8а
	ью
	’ю
	після б, п, в, м, ф, р, ч
	Вьюжный -В’южний
	

	9
	ы
	и
	в усіх позиціях, крім 9а
	Верхняя Сысерть – Верхня Сисерть
	

	9а
	ы
	и

і
	на початку слова в запози​чених словах; 

після ц у закінченні слова 
	Ыджыдпарма – Иджидпарма

Тайцы – Тайці
Сланцы – Сланці
Надвоицы – Надвоїці
Крестцы – Крестці
	

	10
	э
	е
	в усіх позиціях 
	Эльтон – Ельтон

Эхаби – Ехабі

Улан-Удэ – Улан-Уде
	

	11
	б
	б
	-“-   -“-
	Боровск – Боровськ

Лебедёвка – Лебедьовка 
	

	12
	в
	в
	-“-   -“-
	Обва – Обва 
Воркута – Воркута
	

	13
	г
	ґ
	-“-   -“-
	Городок – Ґородок 
Гагарин – Ґаґарін
	

	14
	д
	д
	-“-   -“-
	Домодедово – Домодєдово
	

	15
	ж
	ж
	-“-   -“-
	Жуя – Жуя 
Ожогино – Ожоґіно
	

	16
	з
	з
	-“-  -“-
	Зайково – Зайково
	

	17
	й
	й
	-“-  -“-
	Йошкар-Ола – Йошкар-Ола
	

	18
	к
	к
	-“-  -“-
	Калининск – Калінінськ
	

	19
	л
	л
	-“-  -“-
	Ладога – Ладоґа
	

	20
	м
	м
	-“-  -“-
	Москва – Москва 

Ламское – Ламське
	

	21
	н
	н
	-“-  -“-
	Николаевск-на-Амуре –Ніколаєвськ-на-Амурі
	

	22
	п
	п
	-“-  -“-
	Песочня – Пєсочня
	

	23
	р
	р
	-“-  -“-
	Ростов – Ростов 
	

	24
	с
	с
	-“-  -“-
	Старошеминск – Старо​ше​мінськ
	

	25
	т
	т
	-“-  -“-
	Томск – Томськ
	

	26
	ф
	ф
	-“-  -“-
	Фирово – Фірово
	

	27
	х
	х
	-“-  -“-
	Хабаровск – Хабаровськ 
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	28
	ч
	ч
	-“-  -“-
	Чичкаюл – Чичкаюл
	

	29
	ц
	ц
	-“- -“-
	Ципа – Ципа
	

	30
	ш
	ш
	-“-  -“-
	Шексна – Шексна
	

	31
	щ
	щ
	-“-  -“-
	Щоша – Щоша
	

	32
	ь
	‘ або ь
	
	
	Див.
пп. 2а, 2б, 3г, 5б, 5в, 8а

	32а
	- вь

- бь

- мь

- пь

- рь

- шь

- щь

- чь

- жь
	ь не відтворю-ється
	
	Обь – Об 

Собь – Соб
Пермь – Перм
Чирка-Кемь – Чирка-Кем 

Омь – Ом 

Вопь – Воп
Алатырь – Алатир 

Анадырь – Анадир
Тверь – Твер
Бытошь – Битош
Ермишь – Єрміш
Залегощь – Залеґощ
	

	33
	ъ
	‘ в усіх випадках
	 
	Акъяр – Ак’яр 

Изъяю –  Із’яю 

Коликъегам – Колік’єґам
	


2.4. Передача деяких морфем.

2.4.1.  Російські суфікси -ик-, -ич-, -иш-, -ищ-, -их- передаються українськими –ик-, -ич-, -иш-, -ищ, -их- : Мельниково, Петрищево, Сухіничі, Ґорищі, Карабиха.

Виняток становить лише суфікс –ин-, що передається українським –ін-: Актюбінськ, Шебуніно, Ґришкіно.

2.4.2. Російські суфікси –цк- , -ск- передаються українськими –цьк, -ськ: Боґородицьк, Шадрінськ. 

2.4.3. Російський суфікс –ев- передається українським –єв-: Токарєво або – ев- (після ж, /дж/, ц, ч, ш, щ,/: Іжевськ, Ржев, Зайцево. 

Російський суфікс -еев – передається українським –єєв-: Кірєєвськ, Алексєєво-Лозовське або –еєв- /після ж /дж/, ч, ш, щ/.

2.4.4. Російський суфікс –ец- передається українським –ець-: Олонец – Олонець, Рыканец – Рика​нець.
2.5. Передача складених та окремих складних назв.

2.5.1.У складених географічних назвах перекладаються слова : 

а)  Большой , -ая, -ое, -ие
Великий, -а, -е, -і

                         Великий , -ая, -ое, -ие          Великий, - а, -е, -і

Большие Дворы    
– 
Великі Двори


Большое Коровино  
–
Велике Коровіно


Большой Вьяс    
–
Великий В'яс


Великая Кема
– 
Велика Кема


Великий Устюг     
–
Великий Устюґ

б)  Малый, -ая, -ое, -ые       
Малий, -а, -е, - і


Малые Дербеты 
– 
Малі Дербети 

При перекладі географічних назв, до складу яких входять слова Большой і Малий, друге слово пере​дається згідно з загальними правилами:

Большое Солдатское 
–  
Велике Солдатське


Малые Чаны  
– 
Малі Чани 

Якщо друге слово такої складеної назви стоїть у формі множини і має флексію -и, вона замінюється українською:


Великие Луки 
– 
Великі Луки


Малые Кармакулы 
– 
Малі Кармакули 

в) Верхний, - яя, - ее, - ие
Верхній , -я, -є, -і

                        Нижний,  - яя, - ее, - ие         Нижній , - я, - є, - і

Верхняя Сысерть 
–
Верхня Сисерть


Верхний Тагил 
–
Верхній Таґіл


Нижняя Салда
–
Нижня Салда 

У складі слова компонент Верхне - , Нижне – передається як Верхньо-, Нижньо-:


Верхнеуральск 
– 
Верхньоуральськ


Нижнеангарск 
– 
Нижньоанґарськ

г) Западный – Західний, Восточный – Східний, Северный – Північний, Южный – Південний:


Западный Саян 
– 
Західний Саян 


Восточный Каменный
– 
Східний Кам’яний (острів)


Северная Земля
– 
Північна Земля 


Южный Урал 
– 
Південний Урал 

Не перекладаються однослівні назви типу Северное, Южный, Восток: Сєвєрноє, Южний, Вос​ток.

У назвах островів, заток, бухт, морів, озер (усього, що пов’язане з водою) перек​ла​даєть​ся і другий компонент, якщо йому відповідає певна загальна назва (Північний Кам’яний, Північна Зем​ля).

У цих самих випадках перекладаються прикметники – назви кольорів: р. Білий Іюс, р. Чорний Іртиш.

ґ) Левый , - ая , - ое, - ые 
Лівий , - а, - е, - і


Вторые Левые Ламки 
– 
Другі Ліві Ламки 


Левая Россошь 
– 
Ліва Россош 

д) Завжди перекладаються порядкові числівники:


Первый Курильский пролив 
– 
Перша Курильська протока


Вторые Левые Ламки 
– 
Другі Ліві Ламки (село)

е) Перекладається загальна родова назва, якщо вона входить до складу географічної, при цьому прик​мет​никові суфікси і закінчення замінюються на відповідні українські, а слова, що вказують на місце розташування цього об’єкта, перекладаються :


Западносибирская равнина 
– 
Західносибірська рівнина 

Макаринский заповедник
– 
Макарінський заповідник 


Смоленско-Московская возвышенность 
– 
Смоленсько-Московська височина


Але: пгт Гусиное Озеро 
– 
смт Ґусіне Озеро

є) Назви географічних об’єктів України, що частково проходять через територію Росії, а також по​хід​ні від них інші географічні назви передаються за нормами української орфографії:


Днепр 
–
Дніпро 


Верхнеднепровский 
–
Верхньодніпровський 

ж) При передачі російських географічних назв змін у групах приголосних не відбувається (Вет​лужский – Ветлужський ). Не відбувається спрощення і в похідних від географічних назв, якщо ці похідні входять до складу назви, яка позначає певний об’єкт :


Ветлуга 
– 
Ветлужський район


Луга 
– 
Прилуґський район 

3. ТРАДИЦІЙНІ НАЗВИ 

3.1. Географічні назви, що даються з відхиленням від правил цієї інструкції у традиційній формі:

	Російське написання
	Передача згідно з інструкцією
	Традиційна форма написання

	Бологое


	Болоґе
	Бологоє

	Зима


	Зіма
	Зима

	Кизил 


	Кізіл
	Кизил

	Кисловодск


	Кісловодськ
	Кисловодськ

	Ладожское озеро


	Ладожське озеро
	Ладозьке озеро

	Медведица 


	Медвєдиця
	Медведиця

	Мирный 


	Мірний
	Мирний

	Невинномыск


	Невінномиськ
	Невинномиськ

	Орел 


	Орьол
	Орел

	Сибирь


	Сібір
	Сибір

	Целина 


	Целіна
	Цілина


Додаток 1 до п. 1.9. інструкції
СПИСОК

 географічних термінів та інших слів, що зустрічаються 
на російських географічних картах

	Російське написання
	Український переклад


	1
	2

	автономний
	автономний

	архипелаг
	архіпелаг

	аэродром
	аеродром

	аэропорт
	аеропорт

	бассейн
	басейн

	белый
	білий

	берег
	берег

	болото
	болото

	больница
	лікарня

	большой
	великий

	бухта
	бухта

	верфь
	верф, корабельня

	верх
	верх

	верхний
	верхній

	вечная мерзлота
	вічна мерзлота

	водопад
	водоспад

	водораздел
	вододіл

	водохранилище
	водосховище

	воды
	води

	возвышенность
	височина

	волнолом
	хвилелом

	волнорез
	хвилеріз

	восток
	схід

	восточный
	східний

	впадина
	западина

	второй
	другий

	вулкан
	вулкан

	высота (возвышенность, гора)
	висота

	гавань
	гавань

	главный
	головний

	горная система
	гірська система

	горный массив
	гірський масив

	горный проход
	гірський прохід

	город
	місто

	город краевого подчинения
	місто крайового значення

	город областного подчинения
	місто обласного значення

	город республиканского
	місто республіканського

	подчинения
	значення

	горы
	гори

	гостиница
	готель

	граница
	кордон

	гряда
	пасмо, гряда

	губа
	губа

	дельта
	дельта

	дом отдыха
	будинок відпочинку

	железная дорога
	залізниця

	желтый
	жовтий

	заброшенный (карьер)
	покинутий, занедбаний (кар’єр)

	заимка
	заїмка

	залив
	затока, сага (річкова)

	западный
	західний

	1
	2

	заповедник
	заповідник

	зимовье
	зимовище

	исток
	початок, верхів’я

	источник
	джерело

	канава
	рів, рівчак

	канал
	канал

	кирпичный завод
	цегельня

	колодец
	криниця

	коса
	коса

	котловина
	улоговина

	край
	край

	красный
	червоний

	крепость
	фортеця

	кряж
	пасмо, кряж

	кустарник
	чагарник

	левобережье
	лівобережжя

	левый
	лівий

	ледник
	льодовик

	лес
	ліс

	лиман
	лиман

	ложбина (долина)
	видолинок

	луг
	лука

	малый
	малий

	материк
	материк

	минеральный источник
	мінеральне джерело

	мост
	міст

	мыс
	мис

	нагорье
	нагір’я

	нижний
	нижній

	низменность
	низовина

	низовье
	пониззя, низ

	овраг
	яр, байрак

	обрыв (крутой откос)
	круча, обрив

	озеро
	озеро

	оконечность
	край

	округ
	округ

	остров
	острів

	отмель
	мілина

	отроги
	відроги (яру – приярок, вибалок)

	памятник
	пам’ятник

	первый
	перший

	перевал
	перевал

	перекат
	перекат

	пещера
	печера

	пески
	піски

	пик
	пік, шпиль

	питомник
	розсадник (для рослин) 

розплідник (тваринницький)

	плато
	плато

	плоскогорье
	плоскогір’я

	плотина
	гребля

	побережье
	узбережжя

	погост
	цвинтар; погост

	полуостров
	півострів

	пороги
	пороги

	поселок городского типа
	селище міського типу, містечко

	правый
	правий

	приток
	притока

	проезд
	проїзд

	1
	2

	пролив
	протока

	пруд
	став, ставок

	пустыня
	пустеля

	равнина
	рівнина

	разрушенный
	зруйнований

	район
	район

	река
	річка

	родник
	джерело

	роща
	гай

	рудник
	копальня

	рукав
	розтока, розтік, рукав

	ручей
	струмок

	санаторий
	санаторій

	святой
	святий

	север
	північ

	северо-восток
	північний схід

	северо-восточный
	північно-східний

	северо-запад
	північний захід

	северо-западный
	північно-західний

	село
	село

	скала
	скеля

	скважина
	свердловина

	склад
	склад

	склон
	схил

	станица
	станиця

	степи
	степи

	степь
	степ

	солончак
	солончак

	сопка
	сопка

	столица
	столиця

	средний
	середній

	среднее течение
	середня течія

	степной
	степовий

	столб
	стовп

	сухое русло
	сухе річище

	тайга
	тайга

	таможня
	митниця

	территория
	територія

	течение
	течія

	топь, топи
	драговина, мочарі

	торфяник (торфяное болото)
	торфовище

	третий
	третій

	трясина
	трясовина

	тундра
	тундра

	туннель
	тунель

	увал (косогор)
	косогір, увал

	- '' -        (ухаб)
	(вибій, вибоїна)

	укрепление
	укріплення

	улица
	вулиця

	уступ
	уступ, виступ, залом (гори)

	устье
	гирло (річки)

	ущелье
	ущелина, міжгір’я

	хребет
	хребет

	холм
	пагорб

	хутор
	хутір

	центр
	центр

	центральный
	центральний

	часть
	частина

	черный
	чорний

	1
	2

	шлюз
	шлюз

	юг
	південь

	юго-восток
	південний схід

	юго-восточный
	південно-східний

	юго-запад
	південний захід

	юго-западный
	південно-західний


Додаток 2 до п. 1.9. інструкції
СПИСОК 

скорочень, що використовуються

на російських географічних картах


авт.-вкз
автовокзал 
Б., Бол.
великий  /-а, -е, -і /

автозим.
автозимник  /дорога/
бр.мог.
братська могила


авт.
автомобільний  завод
бух.
бухта


АО
автономна область
Вел.
великий /-а, -е, -і /



Аокр.
автономний округ     
Верх.
верхній /-я, -є, -і /


авторем.
авторемонтні майстерні
вдп.
водоспад


акв.
акведук
вдхр.
водосховище


алюмин.
алюмінієвий завод    
возвыш.
височина


анг.
ангар
Вост.
східний (-а, -е, -і)

арт.к.
артезіанський колодязь
впад.
западина


АЭС
атомна електростанція
2-й, 2-я, 2-е  
другий (-а, -е, -і)

аэрд.
аеродром
влк.
вулкан

аэрп.
аеропорт
гав.
гавань


б., бал. 
балка
гар.
гараж



б-ка
банка
гидрол.ст.  
гідрологічна станція


бар.
барак
гидромет.ст. 
гідрометеорологічна станція


бас.
басейн
ГЭС
гідроелектростанція

Ближн.
ближній /-я, -є, -і/
Гл.
головний


бол.
болото
гл.
глибина


больн.
лікарня
г.       
гора 


г.прох.
гірський прохід   
Лев.           
лівий /-а, -е, -і/


гор.
гаряче джерело   
ледн.
льодовик
 


гост.
готель
лим. 
лиман


Дальн. 
дальній (-я, -є, -і)         
лыж.трамп.      
лижний трамплін


дет.д.
дитячий будинок
М., Мал. 
малий


дол.
долина 
М
метрополітен (вхід на станцію)

Д.К.
палац культури 
мин.
мінеральне джерело


Д.О.
будинок відпочинку
мог.
могила


заброш.
покинутий, занедбаний
мон.
монастир


заим.
заїмка
мыс
мис


зал. 
затока; сагá
наб.
набережна



Запад.
західний /-а, -е, -і /
ниж.
нижній /-я, -є, -і/


запов.
заповідник
Низм.           
низовина


зим.
зимник; зимовище /-а, -е, -і/
Нов.
новий


ист.
джерело 
обл.
область


кам.стб.
камінний стовп   
овр.
яр, байрак


К
камінь
оз.
озеро


кладб.
кладовище, цвинтар 
окр.
округ


К.
криниця, колодязь
о., о-ва
острів, острови


котл.
улоговина
пам.
пам’ятник


кр.
край
ПкиО
парк культури та відпочинку


Кр., Красн.
червоний 
1-й, 1-я, 1-е      
перший /-а, -е, -і/


креп.
фортеця 
перек.
перекат


кург.
курган
ср.сред.
середній /-я, -є, -і/


кур.     
курорт 
ст.
станція /залізнична/


пещ.
печера
стб.
стовп


п-ов
півострів 
там.
митниця


пор.
поріг, пороги 
Т
твердий


п, пос. 
селище 
тер.
терикон


прав.
правий /-а, -е, -і/
техн.
технікум


прист.
пристань
3-й, 3-я, 3-е
третій /-я, -є, -і/


пр.
проїзд
тун.
тунель


пр., прол.
протока
туп.
глуха вулиця /із власною  

                                                                                                                                  назвою/


пр.
ставок
укр.
укріплення


р.п.
робітниче селище
ур.
урочище


разр.
зруйнований    
ущ.
ущелина


род.
джерело 
фт.
фонтан


руд.
копальня
ф.
форт


рук.
розтока, розтік, рукав
хр.
хребет


сан.
санаторій
х., хут.
хутір


Св.
святий /-а, -е, -і/
ц., центр.
центральний /-а, -е, -і/


Сев.
північний /-а, -е, -і/
шах.
шахта


СВ
північно-східний
шк.
школа



СЗ
північно-західний 
эст.
естакада


с.-х.
сільськогосподарський
ЮВ
південно-східний



скв.
свердловина
ЮЗ
південно-західний


скл.
склад
Юж.
південний


соп.
сопка


Додаток 3 до п. 1.9. інструкції
РОСІЙСЬКА МОВА В ПОРІВНЯННІ З ІНШИМИ

СХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКИМИ МОВАМИ

Російська мова – одна із східнослов’янських мов. Належить до найбільш поширених мов світу. 

Російська мова сформувалася в XIV–XV ст.. Споріднена із українською і білоруською мовами. Відмінність російської мови від української і білоруської полягає в специфічних особливостях її системи, головним чином у фонетиці і морфології. У фонетиці такими особливостями є, наприклад, наявність “ро”, “ло”, і “ре”, “ле” в коренях слова між приголосними, де в українській мові виступають “ри”, “ли” /рос. “крошить”, “глотать”, “тревога”; укр. “кришити”, “глитати”, ”тривога” /, вимова сполучень м’яких зубних і шиплячих з й при подовжених м’яких приголосних в українській і білоруській мовах /рос. “платье”, “судья”; укр. “плаття”, “суддя”, білоруськ. “плацце”, “суддзя” /, проривне або фрикативне “ґ” при фарингальному “г” в укр. і білоруськ. мовах /рос. “город”, укр. “город” , білоруськ. “горад” / і т.ін. В морфології такими особ​ли​вос​тями є  відсутність чергування “г”, “к”, “х” із “з”, “ц”, “с” у відмінюваних формах іменників при наяв​ності його в українській та білоруській мовах (рос. “нога” – “на ноге”; укр. “нога” – “на нозі”, білоруськ . “нага” – “на назе”/, широке вживання у формі називного відмінка множини закінчення – а /-я/ під наголосом /рос. “дома”, “учителя”; укр. “доми”, “вчителі”; білоруськ.”дамы”, “вучыцелі”/. Суттєві відмінності між ро​сійською, українською і білоруською мовами спостерігаються в лексиці.

Діалекти і говірки російської мови об’єднують у наріччя: північноросійське (найтиповіша риса – окання) і південноросійське (акання різних типів), своєрідне поєднання північно- і південноросійських особливостей існує в середньоросійських говірках. У XVI–XVII ст. у Москві, на кордоні північно- і півден​норосійських наріч, складається койне, що стає взірцевим. 
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